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Lii (j.an de Decembro mortis eh Valencio, 
kie (lo longa tempo loĝadis, la senlaca, sin- 
doneina kaj konata S-ro. Augusto Jimenez^ 
Loira, eks-ŝipestro,de la hispana mararmeo, 
unu ol la plej gravaj [(eble la plej grava) 
pioniroj de la esperanta movado en His- 
panujo. , . ■

Ue post la jaro 1902, kiam ii eksciiĝis pri 
1’aferoido internacia lingvo, li senĉese kaj 
sindoneme laboradis por la disvastigo de 
nia kunfratiga idealo; ĉu klarigarite kurs- 
ojn, eu aperiganto gazeton, LA SUNO HIS-. 
PANA, kiu travivis brilantan kaj neforges- 
eblan epokon, kaj .estis prgano de Hispana 
Socioto Esperantista; ĉu publikigante verk- 
ojn, kier«Proyo de Esperanta Nomigado», 
«Cont dek tri Humoraĵoj», «La Perfekta 
Edzino» (traduko de la fainkonata verko de 
Fray Luis de Leon)^ «Espepante Alfabete Gra- 
matiko» kaj aliajn broŝurojn propagandajn 
kaj gramatikajn.Nuntempe kaj de antaŭ kel- 
kaj jaroj, spite la nefavoraj kaj senesporig- 
aj cirkonstancoj alportitaj de la terura mili- 
to, la maljunulo ĉiam juna kaj diligenta, 
la nolacigebla AaraZiro de 1’ Verda StelOt 
kvankam vundita ĉe la koro de tiom da te- 
ruraĵoj, pretigadis gravegan Vortaron, no- 
mata PLENA. ESPERANTA RADIKARO 
(Esporanto-hispana, Hispano-esperanta kun 
10.000 vortoj), pri kiu ni jam parolis en ĉi 
tiu revuo’(N. XXI),

Se kiel Esperantisto li ĉiam montris sian 
entuziasmon kaj bonhumoron, kiel amiko, 
konstahtecon kaj lojalecon; ĉiuj, kiuj lin 
konis konservos eternan memoron pri la 
viro, kiu ĉiam staros antaŭ ni kiel imitinda 
sanktulo de Esperantujo. Ni imitu lin!

NoF.kaj Venf'.
Ricevu lia vidvino la sinc(3ran kaj profun- 

dan dolofesprimon de la tuta hisparia Es- 
poraritistaro.

La Gazeto «La HoIanda Pioniro», n." 11-12, 
enhavas resumon el diversaj kritikoj'kaj 
proponoj de nia samideano «do Sontis», 
por ke oni kviete povu mediti pri ilia jes 
aŭ ne ĝusteco. . ■'.

SenZis diras: «La litero h estas malfacilo 
pronuncebla» «por angloj, francoj kaj itai- 
oj, kaj li volas anstataŭi ĝin per la ki» Tiu 
litero, kuraĝe defendata de la rusoj, ne est- 
as malfacila por la angloj. Ĝi eble estas nur , 
malfacila por la francoj kaj tio ne suflĉas 
por forĵeti ĝin. La hispano devas lerni, inter 
aliaj, kiel novajn sonojn, tiujn de la ĝ, ĵ, ŝ, 
z, por ni iom similtonaj, kaj ni povus peti 
simple forĵeti ilin. Per tia metodo, la tuta 
lingvo devus malapefi. Mi volas ne silenti, 
ke la r en la fino de vorto estas por la fran- 
coj kaj angloj' tiel malfacila kiel la ĥ en 
Esperanto kaj malgraŭ tio Ido rizas ĝin en 
tia kondiĉo por la infinitivo.

SeraZis proponas anstataŭigi la prepozi- 
cion «de» po tri aliaj, ĉar, laŭ li, la nuna 
prepozioio «do> havastrisignifojn.

La hispana prepozicio «de» havas ĉirkaŭ 
dudek signifojn, Ni havas en Esperanto por 
traduki ĝin la prepoziciojn l«de», «da>, «el», 
«pri» kaj «je»; ju pli riuancoj oni alprenas 
da, des pli malfaoiligas al ni kaj eble alkel- 
Jraj aliaj ia uzadon de tiaj novaj prepozicioj. 
Tia estis la opinio de Ĉefeĉ esprimita en 
«Oflciala Gazeto» n.” 29. Jen kelkaj el liaj 

. pafagrafoj: «La prepozicio ,«de» posedas 
kvaroblan» sigriifon, kaj esperantistoj 
kiuĵ en siaj naoiaj lingvoj posedas spocial- 
ajn prepoziciojn por parto de ĝiaj signifoj, 
kiel.ekzemple lafranĉoj (des, depuis, paf) 
kaj la angloj (since,. from, by), kredas rie 
estus utile enkonduki nOvan prepozicion 
por kelkaj ellaroloj ludataj de tiu ĉi pro- 
pozicio. •

Ili tamen ne rigardas, ke per tia novaĵo 
Esperanto cstus tre malfaciliĝita al la anoj 
de lingvoj en kiuj «from» kaj «of», «de» kaj 
«par» estas tradukataj per unu sama prepo- 
ziĉio.
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Saman opinion oni trovas en la «Historio 
kaj Teorio de Ido»j de B. Kotzin, ĉe kiu oni 
pruvas ko Ido tre malfaciligis la uzadon de 
similaj ■prepozicioj.

Se«iis opinias ko la radikoj «falĉi, raboti, 
razi» kaj similaj devus esti anstataŭataj per 
falĉo, raboto kaj razo kun la signifo de iloj, 
same kiel oni faris rilate kroni kaj ŝproni. 
Li diraS ke per tia. metodo oni ŝparos ia 
iizon do ii. Mi diras ke se bni ŝparus <ii> 
orii maiŝparus «ad> falĉado, rabotado, kro- 
nado k. t; p., perdante ankaŭ ia nunan sig- 
nifon de tiaj vortoj, necesa en muitaj oka- 
zoj. Mi aldiras ke estas. muitaj faiĉiloj kaj 
rabotiloj k. t. p., kiuj ei iii devus ricevi ia 
signifon de ia radiko en ' ia okazo dezirata 
de Seatis? Fine, se oni voius sekvi ia refor- 
meman opiniori de Sentis oni bezonus an- 
kau eiekti aliajn radikojn por keikaj ei tiaj 
vortoj. ĉar ne ĉiam la iio liavas simiian no- 
mon kiei ia ago. •

Senlis diras aukaŭ: «En Esperanto ni havas 
antaŭkai post por tempo kaj toko.« Li bezon- 
as aiiajn du: avan kaj dop por dediĉi du al 
loko. Muitajn librojn mi legis kaj arikoraŭ 
mi ne trovis malfacilaĵojn rilate tian dusen- 
cecon. Mi aldiras aukaŭ ke mi ofte trovis 
«raalantaŭ» lasante al post ia solan tempan 
signifon. , ^ •

Sentis.volas diri «anke* kaj similaj :ansta- f 
taŭ «ankaŭ» kaj similaj, inter aliaj kaŭzbj: 
ĉar tiaj «aŭ» sonoj, tre plaĉaj al germanoj, 
sonas rrialbele kiam ili estas elparolataj de 
francbj; memkompreneble, ĉar ili malbone, 
lernis iliri. Similopinie la angloj povas pre- 
tendi ke «a» estus prononcata •*ae», «e»» 
«oi», k. ĉ., kaj ke bni elparolu «paltroŭ» ans- 
tataŭ «patro». Li aldiras ke farante tian 
ŝanĝon tiaj vortbj havos la adverban fln- 
iĝon. Samopinie oni devas diri «tajloristo», 
«konduktoristo», «revizoristo», malgraŭ ke 
tiaj vortoj eŝtas memstaraj kaj rie deven- 
antaj. ’ - L

Sentis volas onkonduki la korelativajn 
vortojn «aliam», «aiieŝ», aliom» kaj aliajn 
dovenantaj de «ali». Mi, sen klarigo, ne scias. 
la signifori de la cititaj vortoj. Eble •saliam» 
celas ,signifl.on,ia.aIia tempo; .sed. la vera..

vorto estas aliiam.» kaj mi malakcoptas la 
kontraŭregulan «aliam». Por uzi’ «aliiam», 
k. t. p. Serafis bezonas, laŭ mi, pormeson do 
neriiu. La frazoj «alivesti sin» «aliibke» kaj 
similaj estas tre uzitaj, kaj so oni akcej>tus 
la opinion de Seafis ili perdus sian voranv 
signifon. En resumo, ĉi tiu propono do 
Sentis estas akceptinda, sed kun la ŝuprodi- 
rita ŝanĝo.

Senris rekomendas, ke oni uzu malofto la 
flnaĵon «ec» aliajn. Li preferas la vorton 
«bono» al «boneco», «bbnulb» al «bonom- 
ulo». Pri la uzo do «ec» mi devas diri ko on 
la hispana lingvo ekzistas ofte la formo ko- 
relativa de «ec» kaj tre- malofte tiu de 
la alia. Por tio ini preskaŭ sonvolo uzos 
«ec» eĉ sen necoso.

Pri «bonemulo» kaj «bonulo», mi diras, 
ke «bonemulb» seiikaraktera estas bonulo 
aŭ irialbonulo, laŭ liikunuloj; do bonemulo 
kaj bonulo ne estas samsignifaj.

' Senlis kritikas la Akaderiiion ĉar ĝi senmo- 
tode laboras. Mi ne partoprenas tian opini- 
on kal aplaŭdas la Akademibn kaj deziras 

' ke kiel eble plej rapide ĝi restariĝu. Senlis 
diras ankaŭ. «Ciuj radikoj devenantaj cl 
sama familio, nepre havu la saman graflsni- 
011.» Mi demandas, kial? Ĉu ni devas forĵoti 
trinki aŭ drinki? konduki au kbnduti, ĉar la 
ĝraflsmb permesas unu solan el tiaj vortoj. 
Kun tia opinio li malakceptas:..prcmi aŭ 
esprimi kaj malatentas ke en latino oni 

' diras premere kaj eksprimere; proponi aŭ 
ripozi, supozante ilin samdevenaj kaj mal- 
atentas ke en latirio bni diras «pimponcre» 
kaj ripaussare; konkludi aŭ inkluzivo, kaj 
malatentas ke inkluzive ostas internacia kaj 
rajta esti uzata sen ŝango.

Fine rai diras, ke iuj teoriaj proponoj kaj 
rekomendoj de >Senfis estas.plejparte laŭfun- 
damentaj Aliai estas bagatelaj reformoj, kiuj 
ankaŭ estas malutilaj (di, do, da) aŭ noutilaj 
(avan, dop, anke, apene).

Oni devas forĵeti inter la proponoj do 
Sentis, ĉiujn reformojn kiel la forigo de ĥ, 
la ŝanĝoj de ,la signifo de «da?, «alie»; la 
anstataŭo de ai< per e, k. t. p. [lasante ilin 

- .porJdOj-havanta tian rolpn kiu tiol malfac-'
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ila faras al ŝi'la vivoii/ Aliaj propondj do 
Sentis ne estas kontraŭ la Fundamento kaj 
ĉiu eŝtas rajta uzi ilin.
; Mi laste diras ke neniu volos lerni ŝan- 
ĝantan lingvon; kaj ke mi bezonas diri en 
la propagando de Esperarito «Esperanto kiel 
la naoiaj lingvoj, evolucias sed ne rovolu-
CltlS * •

Viclor 0. dŭ Allende '
- - Vojinĝenioro

Bilbao, Dccembro 1919. '

KANTAJO
' Ĉu eble jam ŝi konas mian amon, 

kiun gardas intorno mia koro?
; Mia grandoga pioro 

ne atingos eŝtingi inian flamon!
Kaŝita dovas resti la ŝufero,
kaŝita la doloro,
kaŝita la pasio ŝen cspero. '

Do, mia koro (iovas rcsti inuta 
kaj suferi dcildron ĝis la morto; '

' tion volis laSdrto, ' .
- ĉar inter ambaŭ staras baro krnta. ‘
■ Se ŝi scius ke trudas la silenton
^'riesuperiobla forto, ' : ,
-'‘ ke mi rio dovsis diri mian sonton...

Ila! ŝo vcnkita do la plor’ la baro 
' falus kaj ruius en aliari lokon 
i same kiel la rokon

■ faligas la gutotoj do la maro!
Sod mi revas; ne estas eble tio;

> la Sort’, iriian alvokon 
trudos ke ne aŭskultu 1’Amodio.

Kiam mi ŝiri ekvidas en la strato 
kaj la briladon de 1’ okuloj belaj,

' kiel la steloj ĥdlaj, 
la koron rapidigas dolĉa bato. 
Momenf.feliĉa! Poste ŝi forestas, 
ĥa! momentoj kruelaj! 

dtaj malgajec’, dolof en-mi-nur restas,-

' : Kontraŭ la leĝdj'de la Socioto 
en mi stariĝas ia fort’ natura 
kaj potence terura 
ai ŝi min puŝas: (ferori al magneto!)
Tia kaŝita fort’ estas ribelo
ĉar mia koro pura
no meritas la p'unon de 1’ ĉielo.

,Kuru la belulinotra la vivo! ,
'estu ŝia vojaĝ’ foliĉo plona 
kun ĉielo sorena, ; ; i , - '
'ŝi supron, mi malsupron tra dcklivo.

■ En alia vivad’sur vojo ilora,
: sur vojo pli ebona ‘ ;

eblo kunigos nin Sorto favora.

Kantaĵ’; flugu rapido tra T acro 
. kaj diru tuj al T anĝoloto mia
■ «ĉio kion li kantis estas voro». '

Malgraŭ ko mi no povas esti ŝia 
raportiTvi pri mia kor’pasia.

. Rafacl de San MillŬH

i:vx^ATVO
(Idco de Rabindranalh Tagore)'

—Patrin’! Kiu estas mia deven’?
Diru niin: Elkio mi al vi. vonis?
—Ci estas vcninta 61 mia rov’,
E1 ĉio, kion mi ariiis kaj ŝontis.
Same, kiol la birdo timoma,
Kiu atendas la riovari tiigiĝon 
Ci, ĉe mia kord amanteĝa,
Cia rifuĝej’, atendis eliron.
Ci estadis en miaj distraĵoj
Dum la mia infaneqo feliĉa; j
Ci staradis ĉiam sur altaroj
Kvazaŭ diaĵo ĉiam adorita.
Ho la ravaj ĉarmoj tre misteraj!
De 1’ amo, faro la plej miriganta!
Cin teni miaj brakoj amemaj!...
Neniu trezord estas plej granda!!!

- ' ' Esperantigis verse Simphdo^ :-
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GKANDA ALTARO DE LA KATEDRALO 
(SEVILLA)
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' Dezirinde estiiH, ke liuj, kinj soiKi-j'
os maŝinskriliitiiii origiiialon, bone 
atentu ke ĝi ostii iio pli longa je dii 
folioj (unufiaiiko skribita) kaj ke estu 
suflĉa spaco iiiter la linioj.

la;semanto
■■■• •■■ . •■.. ■■.■••

. . Soneio dedieiki al la 
; V Porhigala Jisp. Socialis- 

ia Asocio.

- Dum longaj jaroj kampo neplugita, 
sen arboj verilaj, soka kaj dozerta, 
ckzistis ŝola, nuda kaj inerta, 
do r homa zdrgo tuto foriasita.

Sed jon al liu kampo forgesita ■ 
somanto vonis laborema, lerta^ 
kun antaŭvido pri rikolto oerta, 
kun la.esporo 011 la kor’motita

La kampo posto iĝis friikttrczoro; , 
la kanipo pbsto iĝis lok’ utila /
do vivo, ĝojo; amo kaj laboro. '

IIo, kiom, bela 1’ ago do 1’ somanto! 
la gosto lia, ritma kaj humila; 
ŝanĝiĝis ja ori faron de giganto!

LuzoBcmaldo

; Oni petas [lor 6i tiu roviio raportet- 
on oiumonatan se eblb, jin naciaj mo- 
•vadoj esperantistaj kaj ke oni sendn 
ilin al 8-ro Julfo ĵiftangada t^ose- 
ndrn, Majoro de la lufanteria , Regi- 
mento «Galicia» n.°'19. JAOA (Hnes- 
ca). Skribu klare &pr unu sola flanko.

lleMM imrsala Kŭiiresŭ je Espraiilfl:
AI la tutmonda sarhideanaro!-' ;

Post interkorespondado kun la Konstanta 
Komitato do la Kongresoj, la Hagaj Esper- 
antistaj Societoj decidis akcepti la inviton,. 
okazigi la dek-duan Univorsalaii Kongioson 
do Esporanto on nia rogistara urbo ’s Gra- 
ren/iai/e .(Esperanto: Iftipo), dum somero 
1920,

Kompreneble, ni ĉiuj intorkonsentas, ko 
la ĝonerala spirito de Tuiiua pbstmilita Es- 
poranto-kongroso Jpreparata en nelfinga 
tompo) ne estos siihila al tiu de niaj antaŭaj 
grandiozaj kongresoj. Sed kiu venos Hagon 
por antaŭ ĉio viziti laborantan 'kongreson 
colantan la restarigon de niaj internaciaj in- 
terrilatoj kaj la reorganizon de nia movado,

' tiu corto np bedaŭros sian vbjaĝon.
Sabaton 15 hovembro konstituiĝis iiia 

loka kongreskbmitato: ĉiuj kvar Hagaj so- 
ciotoj harrnonio kuniaborbs. Estas membr- 
oj do 1’ kohiitato la jonaj- samileanoj: S-rO' 
J. K. ’G. Isbrŭckor, prezidanto, Hoogeweg 
68, Watorgraafonieor,'ajnid Arnsterdam, kiu 
komonco do 1920 kun sia odzino ekloĝos en 

■ Hago: S-ro J. L. Bruijn, sokrotario-kacisto,. 
Paul Krugorlaan 37, Hago (por rokomeiidi- 
taĵoj aldonu ĉo la adroso: Poŝtkontoro dela 
Rojkade); F-ino N. Boon; S-ino J. C. Isbrŭc- 
kor-Dirksen; S-roj W. G. A; Kaupe kaj H. C. 
-Mees, ĉiuj meinbroj do «Fine ĝi Venlros» 
(sckcio de la N.ederlanda .Espurantiŝta Socie- 
to «La Estonto estas nia>); S-roj H. Laarho- 
vcn kaj P. Marreveo, ambaŭ inombroj de 1’ 
Roman-Katolika Esperantista Sooieto (sok- 
cio de 1’ Ned. R. K. Esp. Ligo); S-roj F. J. 
Visser, J. H. Visser kaj M. P. de Wilde, ĉiuj, 
membroj de 1’ tramista klubo «Ĉiam an- 
taŭen» (sekoio de 1’ Ned. Eŝp. Soc.); S-roj: 
H. Kratz kaj L. ,van Munster, ambaŭ mom- 
broj de 1’ Generala Haga Laborista Espor- 
antista Klubo (sekoio de 1’ Ned. Pederacio 
de Lab, Esp.). l

La du unue nomitaj sinjoroj Isbrŭcker kaj 
Bruijn eksidos en la KonstantaKomitato do 
la Kbngresoj. ' ' ., . ■
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Diversaj subkomitatoj por enloĝigoj, eks- 
kursoj, festvespero, diservoj, k. c. estos for. 
inataj. Honorkomitato formata el eminent- 
aj personoj en Nederlando (speciale en 
Hago) estos starigata. Pri la kongressalon- 
ego klopodoj en diversaj direktoj estas fa- 
rataj. '

! Ai la K. K. estas subnietataj por apfd- 
;bo la jenaj ddcicjoj:

le okazigi la konĝreson en la uriua semaj- 
;no (1—7) de septembro 1920;

2e flksi la kongroskotizaĵori je 10 Nedor- 
Klaj guldenoj; 'k . , ; • : , , '

3e permesi,'ke samidearibj el iandoj kun 
• malfavorega kurzo je Nederlando (ekzem- 
fple Germanrijo, Aŭstrio, Belĝujo, Francujb, 
iĉiuj novaj Eŭropaj ŝtatoj, k., c.) pagu; siajn 
:kotizaĵojn ekstreme.eu majd 1920, kiam su-' 
’l)ozeble la diversaj malaltaj kurzoj almeriaŭ 
iom ostos pliboniĝintajj , ' . ■

4e formi garantian frindon por euskriboj 
,de sumoj po 25 ĝuldenoj. ■

Kara gesairiideanoj,
Jen la unuaj komuriikbj pri nia‘ dok-dua_ 

Dopost kiam‘vi estos leginta' ilin, eklaboru 
por nia kongreso, por ke ĝi fariĝu sukceso! 
Ni kalkulaŝ je almenaŭ)400 kongreŝanbj di- 
versnaciaj, kaj' samideanoj 'el landoj kiel 
Grand-Britujo', Ŝviŝujo, Hispanujo, Skandi-' 
navio kaj Nord-Ameriko, jam sendu 
siajn kotizaĵojn . (mondonacojn krome ni 
ankaŭ nemalŝatos!) pof faciligi al ni lapre- 
paradonkaj urariĝadon de 1’kongreso. Mon- 
sendojno ni faru rekte al la Residentiebank 
en Hago (do ne alla kasistb), kiu malfermis 
kongreskontpn.

, Kun samideanaj salutoj,
J. L. Bruijn

SeikretarĴo de P Loka Kongreskomitato

★

Dua Komuniko
Kongressemajno,—La loka komitato, ri- 

cevinte multajn plendojn pri la maloportu- 
neeo de la unuo elektita semajno (rinua se-

majnb de septembro), prb kio multaj-sami- 
deanoj el la publika instrua mondo ne pov- 
us partopreni en la kongreso, decidis ŝanĝi 
la datojn en 9—15 aŭgusto. Gi ne decidis 
tion facilanime, ĉar la laboroj de la enloĝ- 
iga komisiono fariĝos multe pli pezaj, pro ’ 
tio, ko en julio kaj aŭgusto, la vakanco-mo-: 
natoj, Hago enloĝigas muitajn gastojn, ;

Kongresejo.—Mi ĵus riceviŝ la ĝojigan ko-: 
munikon de la koncernata ministro, ke li 
cedos ai ni, por la grandaj kongreskunven-1 
oj, ]aploj:'malndvan kaj historian ŝalonegon 
el Hago, nofrie la «Ridderzaal» (Salonego de 
1’kavalirpj), sub kelkaj plenumotaj kondiĉ- 
dj, Precipe de.niaj eksterlandaj amikoj ven- 
iŝ la instigd klopodi akiri la Pacpalacon, se 

;ne tiam la Salonogon do I’ kavaliroj. Car la 
eŝtraro do la Carriegie-fondaĵo, kiu admi- 
nistras la Pacpalacon, no cedas la palacon 
por aliaj coloj ol por la oficialaj packon- 
ĝresoj, tuta nia esperodstis je la Salonego 
de 1’ kavaliroj.

Honora Komitato.—Ĝis nun ni sukcesis 
varbi por nia honora komitato la jenajn ko- 
nataj personojn: ;

S-ino S. van Rees-Broese van Groenou.
S-ino E. J. Wijnaendts Francken-Dijse- - 

rinck. ^
, ; S-ro Mr. J. Patijn, urbestro, kiu fariĝos 
honora prezidanto.

S-ro Mr. Mr. J. B. Bomans, Roman-Kato- 
lika parlamentano, skabend en Haarlem.

S-ro W. K Brevet, Direktoro de la Resi- 
dentiebank. ’ .

S-ro Prof. D-ro D. van Embden, liberalde- ■ 
mdkrata senatano, prof. do sociologio kaj' 
statistiko ĉe^Ia Amsterdama Universitato.

S-ro D ro H. E. van Gelder, Urba arki- 
vestro.

S-io Prof. D-ro A. F. Hollefnan, profesoro 
de kemio ĉo la Universitato dq>^Amsterdam. :

S-ro H. van Kol, Socialdeiriokrata se- 
natano.

S-ro H. Koppel Jr., Eks-prezidanto de la 
Haga Komerca Ĉĝmbro.

S-ro H. Ch. G. J. van der Mandere, paci- 
flsta ĵurrialistb kaj literaturisto- '
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S-ro F. J. van Paasschon, Direktoro-Ĉef- 
tedaktoro de la ĉiutagra ĝazeto «De Avond- 
post». '

S-ro D ro F. E. Posthuma, Eks-Miiiistro de 
Agrikulturo, Industrio kaj Komerco; Direk- 
toro de la mutuala .koopera labordonanto- 
societo «CentralBeheer».

S-ro Mr. D-ro H. J. Romeijn, Eks-skabeno.
: S-ro D-ro J. Schoemaker, Kirurgo ĉe la 
Urba Malsanulejo. /

S-rp Mr. J. M. van Stipriaan Luiscius, ad- 
vokato kaj prokuroro, aŭtoro de «Karak- 
tero». ■ ' .

S-ro Nico van Suchtelen, vorkisto.
S-ro Justus Tal Superrabeno en Utrecht.

Financoj. - Kompreneblo la tempo inter la 
apero do la unua kongreskomuniko kaj la 
forseudo de la dua estis tro mallonga por 
povi esperi gravajn rezultojn. Kolkaj Ne- 
derlandaj samideanoj jam sendis siajrikoti- 
zojn, faris mondonacojn aŭ enskribis por la 
iĝarantia fundo (enskriboj akoeptataj po 25 
guldenoj).

Mi esperas, ke la eksterlandaj samidean- 
oj komencos de nun' ŝendi siajn kotizojn,' 
eveut. mondonacojn, kun kiarigoj al la Re- 
sidentiebank. Enskriboj por la garantia fun- 
do adresotaj nur al la sekretarip-kasisto.

★ ■’

Laŭ poŝtkarto de S-ro Bruijn estas ne- 
eble al la komitato por la XII.“' respondi 
tiom da leteroj kaj poŝtkartoj de ĝi recivit- 
aj, ricevataj kaj certe ricevotaj; li diras ke 
je marto aŭ aprilo aperos Bulteno pri la 
Kongreso sur klu oni legos ĉiaj novaĵojn; li 
mem taksas leĝejojn kaj restoriaciojn kaj 
diras, kvankam ne deflnitive, ke loĝejo kun 
matenmanĝo kostos de 3 al 4 guldenoj, kaj 

: tagmanĝo kaj vespermanĝo en komumtablo 
de 4 al 6 guldenoj. Certe la KH.'^ tre bone- 
ge sukcesos. (La guldeno valoras nun dii 
pesetojn proksimume, tial seridu 20 peselojn 
por la kongreskotizaĵo).

Bone ateiitu pri kiel eble pl6j bal-, 
daŭa seiido de kotizajoj al S-ro Julio 
ĵ/[angada flosenorn JACA (Huesca) 
Hispanujo. Oni akceptas responkupon- 
ojn. Enlandanoj sendu la' kotisajojn. 
posŝtĝire. VARBU SUBTENANTOJN. ‘

Esperantista Konterenco
Paris, 21 - 25 Septembro 1919

Kelkaj Esperantistoj interkonsentis kun- 
voki Esperanlislan Konferencon, al kiu parto- 
prenus ĉiuj samideanoj havantaj iun direk- 
tantan rolon en la Esp. movado, kaj kies 
opinio ŝajnus speoialo valora, kaj kun kiuj 
estis eblaj rilatoj 'poŝtaj. Generalo Sobert, 
prezidanto do la Esp. Centra Oflcejo kaj de 
la Konstanta Komitato de la Kongresoj; Ga- 
briel Chavet, sekretario do la Esp. Contra 
Oflcejo kaj ĝonerala Sekretario de jla Kons- 
tanta Komitato de la Kongrosoj kaj S-ino 
E. F. Cense, sokretarino do la Esp. Centra 
Oflcejo, subskribis la kunvokilojn.

La partoprenintoj ostis:
«Esperantista Lingva Komitato»: Genera- 

lo Bastien, R. Bricard, M-C. Butler, G. Cha- 
vet, R. Ferte, Grosjoan-Mompin, M. Rollet 
do L’ Isle, Gonoralo Sebert, J.-M. Warden.

«Konstanta Komitato de la Kongresoj»:- 
R. Bricard, G. Chavet, M. Rollet de L’ Isle, 
Genoralo Sobert, Ralliman (por la Loka 
Komitato do la Deka).

«Esperantista Centra Oflcejo»: G. Chavet, 
S-ino Cense, Generalo Sebert.

«Administra Komitato»: G. Chavet, M. 
Rollet de L’ Isle, Generalo Sebert, J.-M.

, Warden.
«Internacia Unuiĝo de Esperantistaj So-, 

cietoj»: M. Rollet de L’Lsle.
«Naciaj Societoj do propagando»: M. C. 

Butler kaj J. M. Warden . (por. la .Brita)^..
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il. Bollot de V Islb kaj O. Rousseau (por :la 
Franca).

cUniversala Esperanto Asdcio»: J. Games- 
casse, pariza;ĉofdelogito,.-E-inQĴ ;GĜrard kaj 
Royer, S-rdj Herlemdnt kaj.Loinoine (gede- 
legitoj).
:_cSocieto de Amikoj do Esperanto»:Gos-roj 

Tiard, S-ino Soudeillot, Kolonelo Bresson, 
S-ino M. Tiard, S-roj Douĉ, Durand, Hachen- 
burger, do Lajai te, C. Rousseau.

: La kunvokitoj sendintaj senkulpigpjn le-: 
terojn estis:
< cEsperantista Lingva Komitato»: C.- 
ihonier, J. Bdrel, D;ro Bremon-Masgrauj 
Th. Cart, L. Delvaux, A. Grabowski, F. de 
Mĉnil, P. Nylen, Porogordo, F. Pujula,G. kaj 
H. Stroolo, Tellini, J. AVenger.

cAdministra, Komitato»: Pastro Beverid- 
ge, L. Delvaux, P. Nyleu, E. Schibbyo, E. 
Stettler, A. Stromboli.

«Inibrnacia UnuiĝO de Esporantistaj So- 
cietoj»: A. Grabo\vske, H. Rollet de L’ Isle, 
S-ro Trinidad Soriano.

«Naciaj Sociotoj de Propagando»: Bernard 
Long kaj Harrisbn Hill (Brita, Rybe (Dana), 
Karl Jost (Sviza), Maiigada-Rosenorn, A. 
Pino, V. O. de Allendo (Hispanaj), J. V. V. 
Velde (Nedorlanda), H. Bonnevio (Norvega). 

«Univorsala Esĵ)erantpAsocio»:E. Stettler 
«Societo de Amikoj do Esporanto»; S-ino 

Magnus Fockb, Honriet-Nollott, S roj De- 
ligny, Daniel Eyquem, Muffaug kaj Van- 
'vorts.

Dum pk kunsidoj laboradis la partopre- 
nintoj, kaj tro utilaj estis al la Konferenco 
leteroj ricovitaj onhavantaj' sugestioj kaj 
opinioj. En l.a flna kunsido unuaniriie voĉ- 
donis rezoluciojn de la Konferenco.

TEKSTOJ 'VOĈDONITAJ ‘ 
Memoro al D-rŭ Zamenhof kaj alla Mortintaj 

; - Esperaniistoj ,, , . ■
• La Konforerico, aritaŭ ĉiu laboro, salutas 

kŭn emobib la karan memoron pri la rieforj 
ĝesebla aŭtoro do Esperanto, D-ro Zanien- 
hof, kaj la momorbn pri ĉiuj Esperantistoj, 
kiuĵ mortis dutri la'militperiOdo.

■ La Konferenco petas S-inon Zamenhof kaj, 
la fa.milion de nia Majstro akcepti la espri- 
mon de sia respekta kaj profunda simpatio. 
;; La Konferenco aŭdis kun kontentiĝo:. ;

1; i Ke la nova fondita Esper. Centra ;Li> 
brejo intencas ĉefo labori pri la ĉiulanda 
disvendado de la verkoj do D-ro Zamenhofj' 
interkonsente kun'la antaŭa eldonisto dp 
tiuj verkoj.

2. Ke la Biblia Esperantista Komitato' 
agemo laboras por disvondi la esperantan 
tradukon de la Biblio, verkitan de Za- 
menhof.
' La Koiiferenco esperas, ke ĉiuj Esporan- 
tistoj volos posedi la verkaron de nia 
Majstro.

Reorganieo de nia movado

La Koiiferenca:
Korisidorante,'ke la nuna stato de la mon- 

do postulas pii^oriara la uzon de interriacia 
lingvo, i '
- konsideranlo,'ke Esperanto jam pruvis 
siaii plenan utiligeblecon en ĉiuj fakoj,.
, dezirante, ke la ĝenerala movado por la 
divastigo de Esperanto revigliĝu rapide,
; petas la Centran Oflcojon ko prezentu alla 
koncernaiitaj organizaĵoj la sekvantajn de- 
ziresprimojn kaj rekomendojn, kaj kolektu 
la deziratajn rospcndojn antaŭ la flno do 
lajaro. '

Esperantisla Lingvo Komitaio :

La Konferenco ,ospi'imas la deziron:
1. Ko la Lingva komitato repronu sian 

agadon laŭ la metodo jan proponita de la 
sekretario kaj ke ĝi, kiel eble ploj baldaŭ," 
elektu novan prezidanton por anstataŭi 
S-ron Boirac;

2. ke la sekretario sendu al ĉiuj Akado-
mianoj, kiuj ĝis men ne respondis al liaj le- 
teroj' rckomenditan leteron, kaj ko post.su- 
flĉa tompliirio, se neniu respondo alvenis, 
la laboro estu daŭrigota, kun la partopreno 
de la solaj respondintoj; . ■ :

3. ke la sekretario sondri loteron al ĉiuj
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Lingvokomitatahoj, por demandi ilin ĉu ili 
estas ĉiam pretaj labori por la Komitato.

La Konferenco esprimas la opinion:
1. Ke ĉiu persono kiu deziras ŝanĝon en 

la lingvo Esperanto devas sin turni al la 
Lingva komitato, laŭ la regula formo, ĉar 
tiu institucio estas la sola, kiu rajtas solvi 
ĉiujn lingvajn demandojn;

2. ke la metodo kiu konŝistas apliki tiujn 
proponojn pri ŝanĝoj per starigo de nova 
formo de lingvo, kŭri instruaj libroj, gazet- 
oj; grupoj kaj dflcialaj institucioj estas tute 
neregnla kaj anarkia, kaj kredigante al la 
publiko, ke Esperanto havas konkurantoj 
multe malhelpis la propagandon kaj sukoe- 
son de Esperanto kaj de la ĝenerala ideo 
pri lingvo internacia;

3. ke speoiale la eco de ano de'Akade- 
inio, Linĝva komitato aŭ de iu esperantista 
societp ne estas akordigebla kun la eco de 
fondinto, direktanto aŭ propagandanto de 
tia neregula movado.

Pro tio la Konferenco esprimas la dezir- 
on ke S-ro de Saussure, ario de la Esperan- 
tista Akademip kaj liaj osperantistaj kunla- 
borantoj, aŭ ĉesigu sian propagandon por 
nova formo de lingvo internacia aŭ eksiĝu 
el ĉiuj pflcialaj postPnoj, kiujn ili tenas do 
la konfldo de la Esperantistaro. '■

La Konferenco deziras:
Ke, en la estonto, la kandidatoj al la Ling- 

va komitato sciu aimenaŭ unu fremdan 
lingvon, de alia lingva familio ol sia pro- 
pra, aŭ alimaniere estu pruvintaj sian ling- 
van kompetentecon.

La KonferenCo esprimas la deziron:
Ke la redaktantoj de gazetoj kaj oflcialaj 

oldonaĵoj, ne enkonduku la uzon de io ans- 
tataŭ ujo, sen oflciala decido de la Linĝva 
komitato.

Konstanta Komitato de la Kongresoj
La Konferenco deziras:
1. Ke la konstantajkomitato de la Kon- 

greŝoj reorganiziĝu,
' 2. ke ĝi elektu novan kuratoron de la 
Kongresa kaso por anstataŭigi la bedaŭrat- 
ĥn-kolegpn S-ron-Mudie. - -- -.... ..

3. Ke la reprezentantoj de la Kongresoj 
estu:

La anoj por la deka Kongreso,
La anoj por la dekunua Kongreso,
La anoj por la projektata dekdua^ Kon- 

greso.
Rajtigitaj Delegitoj ‘ ,

La Konferenco opinias:ĵ.
Ke la organizo de la voĉdonado de la Raj- 

tiĝitaij Delegitoj .eh la Universalaj Kongres- 
oj montriĝis kiel la plej taŭĝa siŝtemo por 
ebligi al ĉiuj Eŝperantistbj ke ili esprimigu, 
almenaŭ unu .fojon iĉiujare, sian opinion 
pri la ĝeneralaj. komuninteresaj demandoj 
pri la progresado de Esperanto;

ke tiu organizo dbnas al niaj Universalaj 
Kongresoj specialan intereŝon^kaj seriozan 
karakteron kiujn ili ne havus, se tiuj Raj- 
tigitaj Delegitoj ne ekzistus;

ke flne la voĉdonadode la Rajtigi taj Dele- 
giitoj solene sankcias la decidojn kaj agadT 
ojn de la Oflcialaj Institucioj de Esper- 
anto. -
, Sekve la Konferenco deziras, ke la regul- 
aro prl la Rajtigitaj Delegitoj estu konser- 
vata kaj aplikata en la estonto.

Estontaj Kongresoj
La Konferenco opiriias'ke nepre necese 

estas brganizi Kongreson en 1920;
esprimas siajn bedaŭrojn, ke la cirkons- 

tancoj ne ebligas al la danaj samideanoj 
organizi tiun Korigreson kaj plezure aŭdas, 
ke verŝajne ili povos organizi Kongreson 
en 1921.

La Konferenco deziras, ke unu el la plej 
proksimaj kongresoj okazu en Varsovio poh 
honori la memoron de D-ro Zamenhof.

Esperantista Centro Oficejo
La Kbnferenco opinias:
1. Kela Esp. Centra Oflcejo bezonas for- 

tan flnancan helpon por ke ĝi daŭrigu sian 
regulan funkciadon, laŭ la deziroj oflciale 
esprimitaj de la Universalaj Kongresoj;
,2.,, kepro-tio neeese estas^kreL la Inter-i
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nacian Socioton de Amikoj de Esperanto 
kun naciaj sekcioj aŭ fllioj laŭ la plano jam 
montrita de la cirkuloro de la 6.“^ de Novem- 
bro do 1905, kaj kies ĉofa tasko estos starigi 
kapitalon aŭ konstantan monoforadon por 
la.vivo do la Centra Oflcejo;

3. ke tiu Societo do Amikoj do Esperanto 
tute ne konkurencos la propagandajn kaj 
aplikajn societojn, kies celoj estastutealiaj.

Oficialan Gaselo Esperantista
La Konforenco doziras:
Ke la Oficiala Gaceto daŭrigu sian publik- 

iĝon kaj estu subtOnata per abono do ĉiuj 
ŝocietoj kaj grupoj.

Insernacia TJnuiĝo de Esp. Societoĵ
Pri la Internacia Uuuiĝo dojEsp. Societoj: 

la Konforenco opinias:
1. Ke laŭ la regularo de tiu Unuiĝo, ĉiu

nacia asocio konservas sian plonan sende- 
pendecon; ,

2. ke, ĉar tiu Uriuiĝo ĝis nun ne povis 
funkcii, pro militaj cirkonstancoj oni dovas 
atendi per juĝi ĝin, ĝis la momento kiam 
sufiĉa spertado estos montrinta ĉu ĝi estas 
efektive efik» kaj utila;

ke tiu atendo estas des pli dezirinda, ke 
la ekzisto de tia Unuiĝo ŝajnas speciale de- 
zirinda en la nuna opoko, por starigi rilat- 
ojn interla Esperantistaro kaj la diversaj 
internaciaj organismoj kiuj disvolviĝos, 
kiel ekzemplo la kroita Societo do Nacioj.

Generala propagando
■ La Konforenco deziras:

Ke en ĉiu lando ekzistu nur unu oflciala 
propaganda centra societo kiu povos liavi 
regionajn federaciojn.

LaKonforenco aŭdis kun intereso ko oni 
intencaŝ oldoni centran literaturan gazeton, 
kiu knUigoŝ Lingvo Interndcian\ia]la. Bevuon.

La Konferenco deziras:
Ke por daŭrigi la programon, kiun sekvis 

b-ro Zamoriliof, deTa komenco, kiamTi el- 
donis Adrosaron de Esperantistoj, kiu eblig- 
is al ĉiuj samideanoj facile intorrilati unuj 
kun laaliaj, • , .

oni daŭrigu la eldonon de ia, Tutmonda 
Jarlibro Bsper., donante no nur la a,dresojn 
de ĉiuj societoj kaj grupoj, sed ankaŭ la 
adreson de ĉiuj Esperantistoj kiuj tion ak- 
ceptos.

Ritatoj inter la Oficialaj Institucioj 
kaj la ceteraj organizaĵoj

La Konferenco opinias:
Ke nebone eŝtas starigi] ĝeneralajn kons- 

tantajn kontraktojn inter la pflcialaj Insti- 
tucioj de Esperanto kaj 'aliaj esperantistaj 
asocioj, sed ke, laŭ la cirkonstancoj, speoia- 
laj kontraktoj estu farataj por ko, on la di^ 
versaj agadoj de la eŝperantista vivo, ĉiuj 
organizaĵoj laboru en plena akordo kaj per 
unuigo de fortoj kaj por ŝparigo do tenipo, 
mono kaj klopodoj. • ■ ,

Sahdoj kaj dankoj
La Koriferenco sendaŝ al S-ro Generalo 

Sebert siajn simpatiajn sentojn kun la var- 
ma espero kaj deziro keTfbaldaŭ reŝaniĝoŝ 
kaj daŭrigos sian agadbri por Esjperanto.

La Konferonco kore dankas S-rojn War- 
den kaj Butlor, kiuj veriis de Britujo por 
partopreni en ĝiaj laboroj, kaj ĉiujn kunvo- 
kitajn samideanojn, kiuj ne povis ĉeesti, kaj 
kiuj sendis leterojn dej bondeziroj kaj stu- 
dotajn proponojn.

La Prezidantoĵ, i .
M. BOLLET DE L’ ISLE.-J.-M. WARDEN

La Sekretario,
G.CHAVET

Et «Oficiala Gazeto Esp.»

Ni seiidas la revuon al ĉiuj Zamen- 
hofanoj kaj ni rimarldgas, ke fie la 
Centra Poŝtoflcejo deiras perfekte 
pretigitaj Ĝiuj specimenoj; cQrte :la 
ricevantaĵ poŝtoflcejoj ' estas kaŭzo 
por perdo. .
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BarceZono.—Prezidantoj kaj delegitoj de 
diversaj grupoj esp. de ĉi tiu urbo, kunven- 
is en la sidejo de «Paco kaj Amo» la 31.an de 
Decenbro jus pasiuta, kaj aprobis laplanojn 
ĝeneralajn pri la unua Kongreso de Iberiaj 
Esp. okazonta je la tria deko de junio prok- 
sima, en Barcelono, por starigi la Iberian 

'Konfederacion Esp. kaj ke ĉi tiu entreprenu 
la laborojn determinantajn Internacian 
Konsenton, kiu proklamos Esperanton 
HELPA LINGVO KAPaBLA kaj SOLA por 
komercaj kaj socialaj' rilatoj inter ĉiuj 
popoloj.

La grupo «Fajro» ricevis la task on ekla- 
boradi pri ĉi tio kaj sekve tuj ĝi entrepren- 
is ĝin entuziasme kaj aktive.

En ĉi tiu kunveno mem oni riomis ankaŭ 
komisiitaron, kiu redaktos raporton kaj 
faciligos informojn al la Prezidarito de la 
«Mancomunidad Catalana», por ke ĉi tiu 
Institucio sfarigu katedrojn pri Esperanto.

Ĉo lai lasta kunveno de prezidantoj kaj 
delegitoj de grupoj okazinta en laloĝejo de 
«La Rondo», la okan de ĉi tiu monato, la 
Delegitaro de «Fajro» sciigis lalaborojn fa- 
ritajn; legis la cirkuloron por la Kongreso 
do Iberiaj Esp., kaj per ĝi la organizantoj 
sin turnos al la gravaj urbestraroj, Instifuc- 
ioj kaj eminentuloj la Katalunlando, petan- 
te ilian helpon moralan kaj materian. Unua- 
nime aprobis la cirkuleron.

Ankaŭ S-roj Anglada, Prior, k. c. prezent- 
is la raporton informantan, kiun oni donos 
al la prezidanto de 1’ Mancomunidad. Ĝi 
estas rimarkinda dokumento statistika pri 
la forta vivo kaj utileco de Esperantp do 
lastaj .jaroj nuntempen. Tiu dokumento 
atestas pri revuoj specialaj kaj ĝeneralaj, 
pri rimarkindaj eldonitaĵoj pfi libroj, pri 
tradukaĵoj, k. c., k. c. Oni decidis doni ko- 
'pion al ĉiu grupo kaj peti tagon kaj horon 
al la prpzidanto de la «Mancomunidad» por 
solene doni al li la dokuman.ton.

Oni decidis prokrasti malformon de nov- 
aj kursoj ĝis la 1.“ de Februaro, kaj komen-

oi tuj vizitojn al Muzopj, ekskursojn, kaj 
soiencajn, kaj beletristikajn konforencojn, 
kaj brganizi gravan akton propagandan. 
Oni flksis ankaŭ baldaŭan kunvonon.

«Nova Sento» neniam laciĝobla kaj daŭ- 
riganta siajn taskojn, la Uiau de pasinta mo- 
nato organizis bolan feston artan, vizitita de 
])li ol 300 personoj al kiuj estis disdonitaj 
broŝuretoj kaj aliaj propagandaĵoj. Ĝi estis 
vera sukceso ĉar havis lokon ĉe la plej gra- 
va societo en la kvartalo.

Ni komenois... kaj senlace ni daŭrigos.
Post sciiĝo de 1’ aprobo kaj acepto de Es- 

peranto de la Kpnfederacio de 1’ Laboro 
ĵusokazinta en Madrilo ni je ĉiumomento 
ricevas aliĝojn kaj lerndezirojn je plej prok- 
sima komencota kurso, kio aŭguras al ni 
estimindan multnombriĝon de nia Grupo 
ei eOanoj, nur anoj bedaŭrinde, kaj sekve 
ankaŭ de esperantanaro.

Lastaj triumfoj de Esperantb estas: re- 
malfermo de esp. kursoj en la Universitato, 
en la Industria Universitato, en la «Ateneo 
Enciolopedico Popular» kaj en la iAgrupa- 
cion Feminista La Mtĵer del Porrewir».

Tarrasa.—La Ĥora Sociefo «Juventud Ta- 
rrasense» entreprenis gravan laŭdindan ini- 
ciativon, kiun dovos imiti aliaj societoj: ĝi 
dankema je S-ro Chaler pro lia nelacigebla 
laboro por kaj pro Esperanto, klarigante 
senĉese kursojn-.en tiu Spcieto, aranĝante 
ekskursojn, ludojn, k. c., malfermis monko- 
lekton por ke li ĉeestu la NIDn kaj reprezen- 
tu dum la Kongroso la Societon. Se ĉiuj aŭ 
la plimulto el la soeiefoj kaj grupoj farus 
samo, Hispanujo gravego ostus reprezento- 
ta en La Hago: Imitu «Juventud Tarrasense»

Baracaldo.—La. ĉi tiea grri^ nomis la je- 
nan komitaton: Prez. S-ro Patricio Llano, 
'Vicprez. S-ro Alejandro Vazquez, Trezor. 
S-ro Paulino Garcia, Sekr. S-ro Epifanio 
Ozaeta, Voĉdonantoj F-ino Asuncion San- 
chez, S-ro Jose M.'^ Pĉrez kaj S-ro Luciano 
Martinez. !
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RI M ARKI G O

Ĵus translokiĝis la presejo de ĉi tiu 
revuo; la nova adreso estas, strato 
SAN LUCAS, n-ro. 5, Madrid; ĉiuj de- 
vas atenti pri la anonco «Zamenhofa 
Federacio» por rilatoj kun 6i tiu Fe- 
deracio kaj ĝia oflciala organo.

liibr^o Iriternacia

Oni liveras ĉiajn verkojn kaj revuojn ĥiŝ- 
panajn.

Oni korespondadas esperanto, franco kaj 
hispane.

ADRESO:

R . i_ u Q u e:

StratoVictoriano Rivera, 8. CORDOBA

ZAMENHOrA FEDERACIO
Celas unuigi Esperantistojn kaj progresigi Esperanton, kaj por ĉi tio 

eldonas oflcialan organon,

ILUSTRITA REVUO MONATA

kiun ricevos senpage Zamenhofanoj kaj Protekiantoj, kiel
especantaĵojn aliajn laŭ eble. Por efektivigvla celon, Hispanaj Protektantaj 
Zamenhofanoj pagas fcrar pesefo/w, jare; fremdaj Protektantaj Zamenhofan- 
oj, du spesmilojn iare. Profetejvfo/estas Esperantistoj hispanaj aii fremdaj, 
kiuj, pro cickonstancoj, ne volas akoepti la nomon Zamenh6jano,'\<iai pagas: 
la hispaha'j,Prmpese^o/w;.la fremdaj, dtt Sm. 400 s.’Sendu kotizaĵojn poŝt- ' 
mandate au resppndkupone.

Estas kolektoj dela jaroj 1917 kaj 1918.

Sendu la kotizaĵojn, originalojn, revuojn, kaj ĉion .pri Esperanto al 
S~ro Julio ĵ^angada 7{05enorn, Komandanto de la Infanteriaj Begimento 
<iGalicia» 19, Jaca Cdfuesca) dCispanujo.

Tip. Calle de San Lucas, 5.—Madrid



ANONCFAKO

Setipaga poivla membroj deZamenhofa Federacio kaj ĝiaj protektantoj

. La 'lernantoj de unugrada kurso espor- 
anta ĉe «Aplec Eŝperanta Grupo» (Via Ma- 
iiagiie, 55. Sabadell. Hispanujo) alcceptas ko^ 
.rcspondadi kun ekster-kaj enlandaj gesa- 
mideanoj per loteroj kaj ilustritaj poŝt- 
kartoj.

.lako Claramunt. Mariano Aguilo, 67, Bar- 
celono (Hispanujo).—Deziras korespondadi 
lcun fremduloj por siaj lernantoj. Nepre kaj 
tuj respondas.

S-ro Roberto Maraury, Delegito de U,E. A. 
Santo Domingo, 8, fltfesco (Hisp.).—Deziras 
interŝanĝadi ĉiajn rovuojn anglajn (artaj, 
komercaj, ilustritaj, teĥnikaj) koritraŭ his- 
panaj. Ĉiamtuj respondas.

F-ino Marla Luisa G. Caamano. Instruist- 
ino. Santo Domingo, 8, Huesca (Hisp.).—-De- 
ziras korespondadi kun alilandaj geinstru-. 
istoj osporantistaj pri pedagogiaj procedoj.

S-ro Sidonio Pintado, en Baltanas (Provin- 
co Palencia).jHispahujp. Dozifaŝ kofespon- 
dadi kun ĝoinstruisto} pri podagogiaj proco- 
doj kaj lorneja movado, tial'ko li,. kiel ro- 
daktoro de grava ĵurnalo, raportos pri tiuj 
aferoj. Nopro kaj tuj rospondos.

Eilatelistoj! Josŭs Ilamiroz, strato Cabes- 
troros,10 kaj 12, Madrid(Hispanujo), tuj sen- 
dos 50-100 p. m. do Hispanujo, Portugalujo 
kaj kolonioj iliaj al fllatolisto sendintasam- 
an kvanton da p. m. do militintaj landoj, de 
Afriko, Azio kaj Ocoanio.

S-ro Jose:E. Pedraz elSahtander (Hispan- 
ujo)strato Rua Menor,32, deziras interŝanĝi- 
pk., pm., esperantajn gazetojn-kaj esperant- 
aĵojn.

Isidoro Diaz elTocina (Sevilla-Hispanujo) 
doziraŝ intefŝanĝi i. p. k. kun fremduloj.

. S-ro Joliano Serra, strato Cervantes, 8. • ■ .■,■,■ ,, ' . . ■ . ■■', _,■'
2'cirra.sa(Hispariujo).—Deziras interŝanĝi le- Antonio Marmol el ViltanuevadelasMinas
tcrojn aŭ poŝtka^tojn kun geesperantistoj (jSevilla - Hispanujo), deziras korespondadi 
el ĉiuj landoj. p. k. i. kun ĉiulandaj gesamideanoj.

EOMEKCISTOJ EAJ INDIĴSTRHSTOJ
ĉii vi volas vendi' vitij' kornercaĵojn kaj industriaĵojn? Skfibu al :

S-roj Serrano kaj.PbregĜn
Strato G. de Ids Rfos, 40.~CĜRD0BA (Hlspanuijo)

komisiisto kiu havas seiŭozan kaj ĝravan klientarori.
«SSSe—^------------- ——----------— '■ .  —^  —r—


